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1 レチタテイーヴォ “ああ、父上が危ない"(ド ン・オッターヴイオ〔■,orc〕 ,ド ンナ・アンナ おο′″″οり)

NO.2レチタティーヴォ・アコンパニャートと二重唱

レチタテイーヴォ・アコンパニャート“まあ、ひとい事をこんな恐ろしいお姿でだ (ド ンオッターヴイム ドンナ・アンナ)―一一

二重唱 “何をいまさら !さ あ私は死ぬわ"(ドン・オッターヴイム ドンナアンナ)

● ドン・ジョヴァンニ K.527 W.A.モ ーツァル ト /中山 悌一 訳詞               (解 説・訳詞)-192

2 レチタテイーヴォ “やつといなくなった。かわいいノエルリ

No.7小二重唱 “君の手を取り共に城へ"(ド ン ジョヴァンス

No.14二重唱 “おこるなよ、馬鹿だな"(ドン.
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レチタテイーヴォ “悪魔めに崇られたのか"(ドン・ジョヴァンニ、ドン・オッターヴイオ、

レチタテイーヴォ “まあ、またその様なひどい男よ"(ドンナ刀レヴィーラじ
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No.9四 重唱 “信 じてはなりません"(ド ン ジョヴァンニ、ドン オッターヴィオ、ドンナ アンナ、ドンナ・エリレヴィーラ)―一一一―

レチタテイーヴォ “かわいそうな女 |"(ドン・ジョヴァンニ)

ジョヴァンニ、 レポレッロ 農路∬ο′)

ドン・ジョヴァンニ、 レポレッロ)

“ためらう′し、、振り捨てる時よ"(ドンジヨヴアンニ、レポレノロ、ドンナ‐lレヴィーラ)

“細工はどうだな"(ドン・ジョヴアンニ、レポレッロ)

“ああ、来てしまったわ"(ドン ジヨヴアンニ、レポレンロ、ドンナ コレブィーラ)

(解説 訳詞)-199
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5 NO.15二 重唱

レチタテイーヴォ

レチタテイーヴォ

6 No.4二 重唱  “妹よちよっと、妹よ見て"(フ ィォルディリージβ″″″οり、ドラベッラ βο′rrl″ οり)

7 レチタテイーヴォ “行ってしまったの?"(フィォルデイリージ、ドラベノラ、ドン・アルフォンソB4,οリリ

No.10小二重唱 “風よやわく、波よなごみて"(フ ィ冽ルディリージ、ドラベンラ、ドン アルフォンソ)

レチタティーヴォ “ちよっとした役者だ"(ドン・アルフォンソ)

&レチタテ
(I`FIFや 57」

ゝ
年、Pと弯躊χう2夕lミ9■じやI傷 |』、(ド

・みちアリイゆ√↑
ピ~ナ おο′″

“
″ο′)一-102

N∝ 13六重唱 “それではデスピネッタ"(ラう丘B4｀ だ点ろr)γ ttγ響才りLブ、
ア
ド年 ごん為ユニア

`案

″ )ヽ

●コシ・ファン・トゥッテK.588 W.A。 モーツァル ト/中山 悌一 訳詞

9 レチタテイーヴォ“あなた、どう思って?"(フ ィオルディリージ、 ドラベッラ)

No.20二重唱 “どちらかと言えば、髪の黒い方がいい"(フ ィオルディリージ、ドラベッラ)

lo レチタテイーヴォ “私たち行かないの?"(ドラベッラ、グリエルモ)

No.23二重唱 “我が′し、を受けたならば、君の心を与え給え"(ドラベツラ、グリエルモ)

H.レチタテイーヴォ “この服はフェランドの、丁度ぴったりだわ"(フ ィオルディリージ〔グリエルモとドン・アルフォンソは扉のところで〕)-176

Nα 29二重唱 “今すぐあの方の許へ参りましょう"(びIIR装し イアル7う り1塀のところ0)     178
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レチタテイーヴォ“一体イ可が起こつたんだ'(ドン・アルフォンソ、ドラベッラ、フイオルディリージ、フエランド、グリエルモ、デスピーナ)-140

●解説と訳詞

〔歌のパートにあるい)は 日本語歌詞のためのものです。〕


